
株式会社トランスコネクト

ネーミング・コピー英語チェック
(広告代理店のみなさまへ)

ネーミング案を、提案する前に、英語圏の目で。
英語ネイティブのレビューアが、受け取られ方を評価します

ネーミング・コピー英語チェックとは 広告のネーミング・キャッチコピーが英語圏でどう受け取られるか
を評価し、推奨順位を付けます。
※評価はレビューアの見解です。最終判断は発注者に行っていただきます。

1  同じ軸で評価

ネイティブのレビューアが評価
します

2  推奨順位

案ごとの評価をもとに、
推奨順位を付けます

3  レビューレポート

評価と推奨順位を
レポートでお渡しします

評価の観点

スラング・不適切な連想 差別・誤解 造語の通じやすさ トーン

広告としての許容度 すべての案を、この5つの観点で評価します。

料金

料金 25,000円〜 (3案まで)

追加案 8,000円/案

標準納期 3営業日

トランスクリエーション 提案は別見積

※ 商標・法務・ドメイン・既存ブランドとの衝突の調査は、対象外です。
※ 対象は英語のみです。
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提案の前に、英語圏の受け取られ方を確かめられます

1 意図しない連想や誤解を、提案の前に見つけます

スラングや不適切な連想、差別・誤解につながる読み方がないかを、英語ネイティブのレ
ビューアが評価します。
造語の通じやすさ、トーン、広告としての許容度も、同じ軸で見ます。
公開後に見つかると、差し替えの負担が大きくなります。提案の前に確認しておくと、手
戻りを減らせます。

2 推奨順位がつくので、案の絞り込みに使えます

3案までの各案を同じ5つの観点で評価し、推奨順位を付けます。
評価はレビューアの見解です。採用するかどうかの最終判断は、発注者に行っていただき
ます。
推奨順位は、最終クライアントへの提案で案を絞り込むときの材料になります。

3 3営業日・25,000円〜(3案まで)で、お受けします

標準納期は3営業日、料金は25,000円〜(3案まで)です。追加案は、1案8,000円になりま
す。
実績: 国内大手グループの都市開発プロジェクトのネーミング等

お申込みから納品まで

ご依頼
(ネーミング案をご共有) › レビュー

(英語ネイティブ) › レポート納品
(推奨順位つき)

お問い合わせ・お申込み 株式会社トランスコネクト

メール info@transconnect.jp

電話 03-6822-4516

ウェブ https://www.transconnect.jp/
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